
第 !" 卷#第 $ 期
%&'( 年 '% 月

上海理工大学学报 !社会科学版"

!"#$%&'"()%*+,$-*./ "(01&%21&*("$03*,%3,&%4 5,31%"'"2/

6"'7!"#8"7$

9,37%&'(

#收稿日期! %&'( )&! )&%

#基金项目! 浙江省高等教育学会 %&'$ 年度高等教育研究课题 !K5%&'$&--"

#作者简介! 应林忠 !'*,- )"# 男# 副教授$ 研究方向! 电子商务英语% 英汉互译$ :;<&*'& /*%2'*%=1"%2+'%,73"<

$红楼梦% 翻译中语义和文体信息的对等传递

应林忠
!同济大学 浙江学院# 嘉兴 !'$&('"

摘要! 美国翻译理论家8*4&和O&$-"% 各自提出了翻译中的信息传递模式% 8*4&模式只重视表层

结构研究% 而O&$-"%模式只重视深层结构研究% 如何结合两者优点实现源语和译语在语义和文

体信息上的对等传递值得探讨& 译者作为语义和文体信息传递者% 翻译中经常面临两种策略选

择) 归化和异化& 通过从语言和文化层面对中国古典名著 +红楼梦, 两个英译本 !杨宪益译本

和霍克斯译本" 进行比较研究% 论证异化与归化看似互相矛盾% 实则相互补充的辩证关系& 异

化和归化各具特点% 在实现语义和文体信息对等传递中都有其存在价值&
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一% 0红楼梦1 翻译中的信息传递模式

美国翻译理论家:#2,%,A78*4&

-'.和>*'4$,4 O7

O&$-"%

-%.参考 8"&<H1"<-E/ 提出的转换生成语法

!.$&%-("$<&.*"%&';2,%,$&.*+,2$&<<&$# 简称 5N" 理

论-!.

# 提出了各自的信息传递模式$ 8*4&模式认为源

语表层结构通过核心句 !E,$%,'-" 将信息传递给译语
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表层结构# 而O&$-"% 模式提出源语表层结构通过深层

结构将信息传递给译语表层结构$ 两个传递模式强调

通过核心句或深层结构传递信息# 但其所指信息均为

语义 !<,&%*%2" 信息# 不包括文体 !-./'," 信息$

文体附在语言表面# 不能通过核心句或深层结构传

递( 文体属于表层结构# 翻译离开表层结构具体特

点# 文体就荡然无存$ 借鉴8*4&模式和O&$-"% 模式

各自的特点# 笔者提出关于信息对等传递设想& 语言

和文化差异给信息传递造成一定障碍# 但翻译过程中

可以实现信息对等传递$ 任何翻译理论假设# 模型或

模式都必须建立在对翻译实践数据分析基础上$ 本文

对中国古典名著 0红楼梦1 两个英译本 !杨宪益译

本-$.和霍克斯译本-(.

" 进行比较研究# 深入分析归化

和异化两种翻译策略的可行性及其辩证关系$ 归化是

指翻译中采用透明% 流畅的风格# 尽量将异域文化纳

入译文读者知识范围# 最大限度地淡化原文陌生感#

将作者引向读者的翻译策略$ 异化则是在一定程度上

保留原文语言文化特异之处# 故意打破目标语语言常

规# 将读者引向作者的翻译策略$

中国古典小说 0红楼梦1 成书于 '- 世纪中叶

清朝乾隆年间# 书中塑造了大量栩栩如生的文学形

象# 描写了封建大家庭的悲欢离合和凄美的爱情故

事# 集中反映了具有中国封建社会核心文化特征的

艺术形象# 被视为中国封建文化百科全书$ 对 0红

楼梦1 的翻译活动从未停止# 目前已被译成 %& 多种

语言# '&&多种版本$ 自 '-!&至 '*-, 年就有 * 个英

文版本问世# 其中最具代表性的两个全译版本# 一

是杨宪益和戴乃迭 !X&%2 B*&%/*UN'&4/-X&%2"

的CA().:$&M)< 6.,0*$,0!'*"-/'*-& 外文出版

社出版"( 二是戴维,霍克斯和约翰,闵福德

!9&+*4 @&RE,-U!"1% >*%("$4" 的7#)!3$(4$&3#)

!3$,)!'*"!/'*-,纽约企鹅出版社"# 霍克斯翻译

了前三卷# 闵福德完成最后两卷$ 0红楼梦1 非常

典型地反映了中国文化特征# 不仅成为影响中国人

民文化心理和审美心理的重要著作# 而且也是世界

其他民族了解中国文化内涵的重要窗口$ 正如勒费

维尔 !O,(,+,$," 所说& )如果文本被认为能体现文

化核心价值# 如果它具有作为文化中心文本功能#

那么其翻译将受到最大关注# 因为对该文本不能接

受的翻译很有可能被视为颠覆文化基础$*

-,."&

0红

楼梦1 翻译中解决中西语言障碍和文化差异固不容

易# 但杨氏夫妇和霍克斯有效地选择不同翻译策略#

事实证明其翻译非常成功$ 本文比较两个版本并非

论证杨或霍克斯版本的优越性# 而是探讨译者如何

对中国小说采取适当翻译策略从而实现语义和文体

信息的对等传递$ 一般来说# 杨宪益和戴乃迭采用

异化法为主# 注重创建原始中国风味和韵味# 而戴

维,霍克斯和约翰,闵福德采用归化法为主$ 翻译

中的处理方式与翻译目的密切相关# 杨氏夫妇旨在

给外国读者介绍中国文化遗产# 期待他们对中国文

化产生兴趣# 推动中国文化在西方世界文化中的身

份建构$ 相反# 英国翻译家霍克斯迎合普通西方读

者娱乐要求# 所以译文流畅地道$ 尽管翻译目的有

殊# 但两版本自上世纪 "& 年代以来一直得到好评#

这也是本文选择两版本作为研究案例的主要原因#

而且两版本译者都注重对 0红楼梦1 翻译策略研

究# 应用了当代红学研究成果$ 所以比较两版本中

译者对归化和异化翻译策略运用就能有效地证明&

源语和译语间实现语义和文体信息的对等传递是完

全可能的$

二% 语言层面上信息对等传递中的归

化和异化现象

##翻译属于比较语言学# 翻译中对源语和目标语

!.1,-"#$3,&%4 .&$2,.'&%2#&2,-" 都需要作含蓄或明

确比较$ 语言反映文化并且在许多方面构成文化模

式$ 因此研究翻译涉及两个层面& 语言层面和文化

层面$ 以上述两层面为基础研究 0红楼梦1 翻译中

语义和文体信息对等传递中的归化和异化现象$

语言层面涉及语音% 语义% 语法和语用学$ 因篇

幅所限# 本文只探讨语义和语法 !文体" 两方面$

88 "一# 语义

语义基本表现形式是词汇# 翻译中译者对词汇

的选择往往反映其翻译策略运用$ 0红楼梦1 中有许

多较高程度文化负载词 !3#'.#$&''/;'"&4,4 R"$4-"#

其折射小说故事历史背景 !包括政治与经济形势#

社会关系# 阶级斗争# 心理现象和个人利益冲突

等"# 故有丰富的文化内涵$ 以下例子论证杨和霍两

位译者如何采用不同翻译策略实现语义和文体信息

的对等传递$

例 9#22只靠两亩
$

薄田度日$ !第一回"

杨译#2-#GG"$.*%2 1,$-,'(&-Q,-.-1,3"#'4 "%

.R" :/ "(G""$'&%42

霍译 # 2 ,E,4 "#.1,$-"'*.&$/ ,J*-.,%3,Q/

-3$&.31*%2 &'*+,'*1""4 ($"< &<*-,$&Q',#.%&9."()"(

'&%47

,%!
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中国和英国测量系统有所不同$ 例 ' 中# 杨采

取音译方式给西方人介绍中国特有的土地丈量单位#

异化法处理以实现语义信息对等传递$ 而霍克斯则

将中国计量单位 )亩* 归化性地翻译为英国线性测

量单元# 可能他认为通过该表达方式# 能实现语义

信息对等传递$ 而且霍克斯注意到 )亩 !<#"* 和

)英亩 !&3$,"* 有一定比例关系# 该细节印证其

)把一切都翻译出来* 的原则# 正如他在第一回前

言中所说& )我遵循的原则就是把一切都翻译出来

///甚至包括双关$ 因为正如我已经指出的# 尽管

这是一部 3尚未完成' 的小说# 但是该小说的写作

倾注了一位伟大艺术家的毕生心血$ 因而我设想作

品中所能发现的一切必有其意义# 也必应妥善处理

之$ 我不敢吹嘘自己在此问题上做得如何成功# 不

过# 只要是我哪怕仅仅向读者传达了这部汉语小说

所给予我愉悦中一小部分# 我也会感到不枉此生$*

例 =#日后兰哥还有大出息# 大嫂子还要带凤
$$

冠穿霞帔
$$$$

呢$ !第一百一十九回"

杨译#O&.,$"%# /"#$O&% *-2"*%2 ." 4" -" R,''

.1&./"#'''@).(3#)"$03/:)$&. #*+#9(.,N*,+ %.<47

霍译#O&% 1&-&Q$*''*&%.(#.#$,&1,&4 "(1*<#

R1*',/"# /"#$-,'(R*''"%,4&/ B)"$:). %.<4$&

,$B%)(.,N.,< <()00*, 3#)&*,)03($B)07

例 % 中# 短语 )凤冠霞帔* 在目标语文化

!.&$2,.3#'.#$," 中纯属子虚乌有# 若直译成 ).1,

3"$"%&'"(&G1",%*J &%4 .1,$&/-"(.*GG,.* # 翻译显

得滑稽可笑和毫无意义# 所以杨和霍两位翻译家都

用了归化法处理$ 0红楼梦1 翻译中还有许多类似习

惯表达 !包括俚语" !*4*"<&.*3,JG$,--*"%-" $ 如第

二回中# 霍克斯把 )成则王侯败则贼* 翻译成

)d1&%2 +*3."$*"#-*-&1,$"# d1&%2 Q,&.,% *-&'"#-/

E%&+,* # 异化处理后语义信息对等传递体现出非同

寻常的艺术魅力$ 从上述对汉语习惯表达法翻译中

得到启发# 笔者不成熟地认为# 为了实现语义信息

对等传递# A'&% 9#((!'*-$" 的观点值得借鉴& )译

者应区分哪些习惯表达方式是源语与译语共有的#

哪些是一方独有的$ 对于第二种情况# 译者不应拘

泥于用习惯用语翻译习惯用语# 起决定作用的是文

本语境# 当然还有译语潜在的习惯表达方式$ *

-".

88 "二# 语法结构

语法是相对稳定的语言规则# 其演变过程较基

本词汇变化过程慢得多# 翻译过程中研究语法特征#

有助于探讨如何选择归化和异化翻译策略以实现翻

译中文体信息的对等传递$

例 >#王夫人便说& )临阵磨枪
$$$$

% 也不中用
$$$$

& 有
$

这会子着急的
$$$$$$

% 天天写写念念
$$$$$$

% 有多少完不了的
$$$$$$$

*

这一赶
$$$

% 又赶出病来才罢
$$$$$$$

$ * !第七十回"

杨译# )51,$,*-%" #-,-1&$G,%*%2 4$/(-G,&$

D#-.Q,("$,&Q&..',# * R&$%,4 O&4/ V&%27)?(4$/'4

4"%,-"<,$,&4*%2 &%4 R$*.*%2 ,+,$/ 4&/# 4$/'4 1&+,

(*%*-1,4 &''.1&.'-,JG,3.,4 &%4 R"#'4% '.(,,'-"

($&%.*37?(4$/ 2" &.*.."" 1&$4 %"R4$/ <&/ (&''*''

&2&*%7*

霍译# )?.'-."" '&.,." Q,2*% -1&$G,%*%2 4$/(

R,&G"%-"% .1,(*,'4 "(Q&..',# * -1,-&*47)N,..*%2 *%

&G&%*3%"RR*''4" 4$/ %" 2""47:+,% *(4$/ R"$E

&''4&/ &%4 &''%*21.# 4$/ R"%'.Q,&Q',." <&E,#G

("$&''.1,.*<,4$/ 1&+,R&-.,47>"$,'*E,'/ &''4$/

R*''-#33,,4 *% 4"*%2 *-<&E*%2 4$/(0)%&*''7*

汉语和英语分属汉藏语系和印欧语系# 汉语语

法中使用隐含主语的无主句能被接受# 但英语语法

中句子基本结构是 )主语 /谓语*# 而且有严格的

规则确保主语和谓语间实现语法或意义一致性$

例 !中# 两位译者都考虑基本英语语法规则# 采用

归化法插入一些代词以实现文体信息的对等传递$

例 R#贾琏见他去了
$$$$$$

% 只得回来瞧凤姐
$$$$$$$

& 谁知
$$

凤姐早已醒了
$$$$$$

% 听他和鸳鸯借当
$$$$$$$

% 自己不便答话
$$$$$$

%

只躺在炕上
$$$$$

& !第七十二回"

杨译#C00$$, .0-1,1&4 2"%,!*&O*&% R,%.*%

." -,,B*(,%2# @#$ 1&4 R"E,% #G &%4 1,&$4 1*<&-E

("$&'"&%78".%*N*,+ ." *%.,$G"-,# -1,H/03'&/ "% .1,

K&%2 /,3*%X#&%/&%2 1&4 ',(.2

霍译# !L&*.1(#'1#$$*,4 "#.&(.,$1,$7" !*&O*&%

R,%.*%-*4,." -,,B*;(,%27B*;(,%2 1&4# .0. :.33)(

$&&."3# Q,,% &R&E,("$-"<,.*<,701,1&4 1,&$4 !*&

O*&% <&E,1*-$,I#,-.B/3# %".%*N*,+ ." *%.,$+,%,#

1&4 $,<&*%,4 '/*%2 R1,$,-1,R&-701,E%,R .1&.

L&*.1(#'1&4 ',(.7

中文句式特点突出意合和简洁# 英文句式特点

强调形合与精确$ 中文常有许多流水句或松散句#

合乎逻辑地连接在一起$ 英语句子成分是通过适当

的连接词组合表明各自相互关系$ 例 $ 中# 杨和霍

都采用了归化法# 翻译中增加适合英语句式特点的

连接词% 插入语% 定语从句% 状语从句和分词结构#

实现文体信息的对等传递$ 鉴于中文和英文在语法

结构上差异甚多# 翻译过程中就应该重视文体差异$

为了实现文体信息的对等传递# 在处理归化和异化

"%!
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的关系上# 首先要优先采用归化方法# 至于异化法

需要注意使用的 )度* # 正如刘重德提出& )洋化是

不可抗拒的历史潮流# 关键是在于度# 这个度就是

汉语千百年所约定俗成的基本句法结构$*

--.

三% 文化层面上信息对等传递中的归

化和异化现象

##8*4&认为# 文化包括五个层面& ,3"'"2*3&'

3#'.#$,# <&.,$*&'3#'.#$,# -"3*&'3#'.#$,# $,'*2*"#-

3#'.#$,&%4 '&%2#&2,3#'.#$,!生态文化# 物质文化#

社会文化# 宗教文化和语言文化"

-*."-

$ 下面探讨文

化层面上归化和异化策略如何有效地实现语义和文

体信息的对等传递$

88 "一# 生态文化

生态文化包括特定民族或地区的生活方式% 生产

方式% 宗教信仰% 风俗习惯% 伦理道德等# 是有独立

特征结构和功能的文化体系$ OF&$(< C<2.,")<

-).(,)('0A*"3*$,.(4对,3"'"2/ !生态" 解释为& )A

Q$&%31 "(Q*"'"2/ .1&.4,&'-R*.1 .1,1&Q*.-"('*+*%2

.1*%2-# ,-G,3*&''/ .1,*$$,'&.*"% ." .1,*$,%+*$"%<,%.7*

笔者认为# 该解释突出强调了生态中环境的重要性#

而导致中西方文化差异的主要原因是环境因素中各

自的地理区域特征$ 8,R<&$E 的观点在某种程度上

也说明了地理区域特征的特殊性& )N,"2$&G1*3&'

(,&.#$,-3&% Q, %"$<&''/ 4*-.*%2#*-1,4 ($"< ".1,$

3#'.#$&'.,$<-*% .1&..1,/ &$,#-#&''/ +&'#,;($,,#

G"'*.*3&''/ &%4 3"<<,$3*&''/7 8,+,$.1,',--# .1,*$

4*((#-*"% 4,G,%4-"% .1,*<G"$.&%3,"(.1,*$3"#%.$/ "(

"$*2*% &-R,''&-.1,*$4,2$,,"(-G,3*(*3*./7*

-'&.*,

例 U# )这也难说# 但凡家庭之事# 不是东风
$$$$

压了西风
$$$$

% 就是西风压了东风
$$$$$$$$

$*

杨译# )V,''#*.'-1&$4 ." -&/# * -1,&%-R,$,4#

)?% ,+,$/ (&<*'/# *&3#)).03@*,< <$)0,'3;()2.*%$2)(

3#)@)03@*,<# 3#), 3#)@)03@*,< *0B$/,< 3$ ;()2.*%

$2)(3#)).03@*,<7*

霍译# )?.'-1&$4 ." .,''# * -1,-&*4# )?% ,+,$/

(&<*'/ &((&*$# $,)0*<)$(3#)$3#)(#.03$ @*,=8&*3'0

,$33#)>.03E*,< *3'03#)E)037*

例 ( 中# 具有地理区域特征 )东风* 和 )西

风* 在原文中代表两种不同的反对力量$ 霍采用异

化法# 但其处理方式在表达力度上显然不能将 )隐

含* 语义信息对等传递$ 相对而言# 杨在翻译中采

用归化法使 )东风* 和 )西风* 隐含的语义信息被

对等传递# 而且中英文句式结构对应# 实现文化层

面上文体信息的对等传递$

翻译中对于地理特征范畴中具有 )隐含意义*

语义信息的对等传递是有相当难度的$ V*%.,$谈到

翻译 )质量水准* ! I#&'*.&.*+,-.&%4&$4" 时提到&

)要将一段通常被称为///尽管并不恰当///3隐含

意义'的全部信息从一种语言翻译成为另一种语言#

比翻译平白而直接的文字更艰难$ 由此可见# 译文

接近原文的难度随着原文所具备的隐含意义的重要

性而递增$ *

-''.以下例子说明杨的归化法在翻译地

理特征范畴中的 )隐含意义* 时# 更好地实现文化

层面上语义信息的对等传递$

例 F# !贾政" 便极力帮助# 题奏之日# 谋了

一个复职# 不上两月# 便选了金陵应天府
$$$$$

# 辞了贾

政# 择日到任去了# 不在话下$ !第三回"

杨译#51,-&<,4&/ .1&.1,G$,-,%.,4 &G,.*.*"%

." .1,.1$"%,X#;.-#% R&-$,1&Q*'*.&.,4 &%4 "$4,$,4 ."

&R&*.&% &GG"*%.<,%.7?% ',--.1&% .R" <"%.1-1,R&-

-,%.." 5#*,%*,+ !C,$3#)(,.:)&$(D.N*,+" ." (*''.1,

+&3&.,4 G"-."(G$,(,3."(P*,+3*),7

霍译#@,,J,$.,4 1*<-,'("% 1*-Q,1&'(." -#31

2""4 ,((,3..1&."% .1,+,$/ 4&/ 1*-G,.*.*"% R&-

G$,-,%.,4 X#;3#%7-$,*%-.&.,<,%.R&-&GG$"+,4# &%4

Q,("$,.R" <"%.1-R,$,"#.1,R&-&GG"*%.,4 ." .1,

<&2*-.$&3/ "(P*,+93*.,9&/ *, D.,N*,+7

例 ,中# 霍克斯采用归化法$ 他考虑到译文可

接受性# 担心现代西方人可能对 )古秦岭* 不解#

改译成 )南京* # 因为许多西方人熟知南京是中国

著名城市$ 但归化法翻译带来语义信息被理解的同

时也使源语文化 !-"#$3,3#'.#$," 信息部分缺失$

读者可能会认为南京自古以来就这么称呼$ 而杨采

用异化法翻译# 保留历史本来色彩# 同时他为音译

)H1*%'*%2* 提供脚注# 从而告知读者南京在中国古

代有其他命名# 这样就保证了语义信息的完整传递$

88 "二# 物质文化

车辆% 衣服% 食物和住宿等属于物质文化$ 但

同一事物在不同文化中往往有不同的内涵和联想$

涉及 0红楼梦1 物质文化翻译时必须考虑归化和异

化现象# 以实现语义和文体信息的对等传递$ 现举

两例说明$

例 Y# )223巧媳妇做不出没米的饭来
$$$$$$$$$$

'# 叫

我怎么样呢+ 22* !第二十四回"

-%!
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杨译# )2>2), 3#)"%)2)()03#$/0)@*&)".,' 3

"$$N. :).%@*3#$/3(*")7V1&.4" /"# ,JG,3.<,."

4"+ *

霍译# )2?4"%'.-,,R1&.?&<-#GG"-,4 ." 4"

R*.1"#.&%/ 3&G*.&'7>2), 3#)"%)2)()03#$/0)@*&)

".,'3:.N)B().< @*3#$/3&%$/(2*

原句源自中国谚语 )巧妇难为无米之炊* $ 霍运

用归化法翻译# 他用英语文化中 )Q$,&4* # )('"#$*

代替中国文化中 )米* # )饭* ( 而杨运用异化法翻

译# 他向西方人介绍中国文化中特有的饮食习惯#

保证了语义信息的对等传递# 同时英汉句子结构平

行# 选词通俗易懂# 实现了文体信息的对等传递$

例 Z# )22人家是醋罐子
$$$

# 他是醋缸
$$

% 醋瓮
$$

4

22* !第六十五回"

杨译# )28&$3#)(@$:), .()H).%$/0# 0#)'0.

#/,<()< 3*:)02*

霍译# )251,/ 3&''D,&'"#-G,"G',32*,)+.(

B$33%)0' 4"%'..1,/+ V,''# 0#)'0,$3H/03. B$33%)&/%%

$&2*,)+.(( 0#)'0. 03$(.+)H.(/. @#$%)"*03)(,/&/%%

$&*34 *

例 -中# 杨运用归化法翻译# 而霍运用了异化

法翻译$ 笔者认为杨可能考虑到向西方人讲清楚

)吃醋* 和 )嫉妒* 之间的关系实属不易 !隐含历

史典故# )吃醋* 比喻用法是汉语特有的# 多指男女

关系方面"( 而英语中的 )+*%,2&$* 比喻义与汉语

有所不同# 它表示不近人情% 讽刺挖苦% 尖酸刻薄

! #%E*%4%,--# Q*..,$%,--# -1&$G;.,<G,$" 等 等$ 因

此# 当中文里的 )醋* 字取其喻义时# 译成英语

时若保留其形象# 原文里包含的语义信息就不能被

很好地传递# 甚至造成误解$ 而霍可能对这个典故

很感兴趣# 他用了解释式方法说明该现象$ 翻译中

他非常注意填平由于文化差异造成的语义信息不对

称沟壑# 为译文读者理解原作提供了最大限度的

方便$

88 "三# 社会文化

社会文化包括社会习俗% 民间传说% 价值观%

意识形态等# 其中人名具有独特的社会文化元素$

在杨看来# 0红楼梦1 中所有名字归属中国文化#

翻译中任何变化将导致对原文的不忠实$ 本着该原

则他用异化法翻译小说中几乎所有人物名字# 例如

H1*&H1,%2 !贾政" # 5&*;/# !黛玉" 等# 还原历

史本来面目以实现语义信息的对等传递# 同时他充

分认识到音译局限性# 增加补充性注释来说明名字

含义$ 例如& 甄士隐 !谐音 )真事隐藏* " # H1,%

01*1;/*% !@"<"G1"%,("$).$#,(&3.-3"%3,&',47* " (

贾化 !谐音 )假话* " # H1*&@#&!@"<"G1"%,("$

)(&'-,.&'E* " $ 霍根据人物身份# 结合人名拼音和字

面意义进行归化法翻译# 减少中文名称给西方读者可

能产生的困惑# 例如 A$"<&!袭人" # 8*21.*%2&',

!紫鹃"( 对 某 些 人 名 翻 译 还 采 用 法 语# 如&

H1&$<&%.,!龄官" # :',2&%.,!文官" ( 甚至把道士%

僧人和尼姑翻译成拉丁语# 如A4&<&%.*%&!妙玉" #

0&G*,%.*&!智能" # 6&%*.&-!空空道人" 等$ 归化法

翻译解释了隐含的意义# 实现了语义信息的对等传

递# 也便于西方读者记忆$ 虽然在大多数情况下异化

法能达到 )信* 的要求# 但在中西文化存在不可克服

的障碍而可能导致误解的情况下# 译者有必要采用归

化法$ 总之# 0红楼梦1 人名翻译# 杨和霍都运用了

不同翻译策略# 实现了语义信息的对等传递$

88 "四# 宗教文化

宗教是文化重要组成部分# 0红楼梦1 隐含佛

教% 儒家和道家思想# 翻译中应该体现语义信息的

对等传递$

例 [#刘姥姥说& )这倒不然# 谋事在人
$$$$

% 成事
$$

在天
$$

$ 咱们谋到了# 看菩萨的保佑
$$$$$$

# 有些机会也可

知22* !第六回"

杨译# )9"%'.Q,-" -#$,# * -&*4 N&%%/ O*##

)6., ;($;$0)0# Q).2), <*0;$0)07V"$E "#.&G'&%#

3(/033$ G/<<#.# &%4 -"<,.1*%2 <&/ 3"<,"(*.("$&''

/"# E%"R2*

霍译# )?R"#'4%'.-&/ .1&.# * -&*4 N$&%%*,O*##

)6., ;($;$0)0# R$< <*0;$0)07?.'-#G ." #-." .1*%E

"(-"<,.1*%27V,<#-.',&+,*.." 3#)+$$< %$(< 3$

4,3*4,R1,.1,$@,'''1,'G #-"$%".7V1" E%"R-# @,

<*21.2*+,#-.1,"GG"$.#%*./ R,&$,'""E*%2 ("$2*

杨采用等效英语谚语# 但他把 )N"4* 改译为

)@,&+,%* # 把 )菩萨* 翻译为 )F#441&* # 异化

翻译传达了中国道家和佛教思想# 生动地描述了封

建制度统治下中国女人的信仰问题$ 霍克斯也用等

价英语谚语# 但把 )菩萨* 翻译为 )2""4 '"$4* #

他认为信奉基督教的西方读者更容易接受$ 其归化

翻译虽符合西方文化心理但无意中扭曲了中国封建

时代妇女宗教信仰事实$ 霍克斯的翻译可能误导读

者# 使他们认为中国古代也盛行基督教$ 毋庸讳

言# 杨采用稍作改变的等效英语谚语更能实现语义

信息的对等传递$

*%!
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88 "五# 语言文化

由于篇幅所限# 主要分析具有中国文化特色#

并且和语言比喻用法紧密相连的四字词组或习语$

翻译中对四字词组或习语实现语义信息对等传递并

非易事$

例 9E#第一个肌肤微丰# 身材合中# 腮凝新
$$$

荔
$

% 鼻腻鹅脂
$$$$

# 温柔沉默# 观之可亲$ !第三回"

杨译#51,(*$-.R&--"<,R1&.G'#<G &%4 "(

<,4*#<1,*21.7Q)("#))N0@)()3#)3)F3/()$&,)@%4

(*;),)< %4"#))0# #)(,$0).00%))N.0+$$0)&.37

N,%.',&%4 4,<#$,# -1,'""E,4 +,$/ &GG$"&31&Q',7

霍译#51,(*$-.2*$'R&-"(<,4*#< 1,*21.&%4

-'*21.'/ G'#<G*-1# @*3# "#))N0.0@#*3).,< &*(:.0.

&()0# %4"#)).,< . ,$0).0@#*3).,< 0#*,4.00$.;

:.<)&($:3#)@#*3)03+$$0)9&.3701,1&4 &2,%.',#

-R,,.# $,-,$+,4 <&%%,$75" '""E &.1,$R&-."

'"+,1,$7

人们普遍认为东方文学经常使用繁琐隐喻# 该

表达方式是语言使用性质决定的$ 例 '& 中# 杨和

霍克斯明显地保存修辞特点# 采用异化法翻译使译

文洋溢着浓厚的中国文化气息# 实现了语义信息的

对等传递$ 从某种意义上说# 翻译策略取决于翻译

动机和译语读者的可接受性$ 如果翻译旨在介绍外

来特色文化# 同时译语读者能接受译文# 一般选择

异化法$ 但若译者担心译语读者接受有误# 一般选

择归化法$

四% 结束语

通过分析 0红楼梦1 两个翻译版本# 可以发

现译者为了实现语义和文体信息的对等传递# 采用

了不同的翻译策略$ 霍克斯译本 !7#)!3$(4$&3#)

!3$,)" 中主要采用了归化法# 但他对异域文化充

满兴趣# 有时也用异化法把异国文化介绍给读者#

译者想方设法在源语和目标语 !-"#$3,'&%2#&2,U

.&$2,.'&%2#&2," 之间构建文化沟通桥梁$ 杨宪益

0红楼梦1 译本 !CA().:$&M)< 6.,0*$," 主要

采用异化法# 译者严格忠实原著# 在转播中国文化

方面起了很大作用# 但他担心西方读者不谙中国文

化# 所以也适当地使用归化法使译文容易被接受$

因此笔者认为异化与归化具有看似矛盾# 实则相互

补充的辩证关系$ 文化差异致使翻译方法有殊# 译

者有责任根据实际需要灵活处理# 既考虑原文可译

性和译文可读性# 又兼顾读者可接受性-'%."(,

$ P,.,$

8,R<&$E阐述 )语义翻译* !0,<&%.*35$&%-'&.*"%" 与

)交际翻译* !H"<<#%*3&.*+,5$&%-'&.*"%" 区别时明确

指出& )两种翻译方法的根本区别之一就是当出现矛

盾时# 交际翻译更注重文本的精神实质而不是具体内

容$ *

-'!.!*无论归化还是异化# 在实现语义和文体信息

的对等传递过程中都应该以可读性和可接受性作为根

本前提和最终目标$ 基于上述分析# 得出如下结论&

8*4&和O&$-"%提出的各自模式其实都是单轨模式#

而事实上信息传递包括语义和文体两方面$ 笔者提

出的模式# 源语表层结构一方面通过深层结构将语

义信息传递给译语表层结构# 另一方面直接将文体

信息传递给译语表层结构# 这本质上是双轨模式#

因此在翻译实践中具有更高的理论指导意义$

参考文献!

- ' .#8*4&:A7O&%2#&2,0.$#3.#$,&%4 5$&%-'&.*"% ->.7

T,4R""4 H*./&0.&%("$4 )%*+,$-*./ P$,--#'*"(7

- % .#O&$-"% >O7>,&%*%2;Q&-,4 5$&%-'&.*"%& A N#*4,."

H$"--;'&%2#&2,:I#*+&',%3,->.7O&%1&<& )%*+,$-*./

P$,--"(A<,$*3&#'*-$7

- ! .#H1"<-E/ 870/%.&3.*30.$#3.#$,->.7F,$'*%&>"#."% 4,

N$#/,$#'*("7

- $ .#杨宪益#戴乃迭7A9$,&<"(T,4 >&%-*"%->.7北京&

外文出版社#'*"-7

- ( .#@&RE-9751,0."$/ "(.1,0."%,->.78,R X"$E&

P,%2#*% N$"#G#'*"!/'*-,7

- , .#O,(,+,$,A75$&%-'&.*"%C@*-."$/CH#'.#$,&A0"#$3,Q""E

->.701&%21&*&01&%21&*L"$,*2% O&%2#&2,:4#3&.*"%

P$,--#%&&$7

- " .#9#((A751, 51*$4 O&%2#&2,& O&%2#&2, 5,&31*%2

>,.1"4"'"2/ 0,$*,-->.7SJ("$4&P,$2&<"% P$,--#'*-$7

- - .#刘重德7)欧化*辨析///兼评)归化*现象-!.7外语与

外语教学#'**- !("&$" )('7

- * .#8*4&:A75"R&$4 & 03*,%3, "(5$&%-'&.*%2 - >.7

01&%21&*&01&%21&*L"$,*2% O&%2#&2,:4#3&.*"% P$,--#

%&&!7

-'&.#8,R<&$E P7A5,J.Q""E "(5$&%-'&.*"%->.701&%21&*&

01&%21&*L"$,*2% O&%2#&2,:4#3&.*"% P$,--#%&&'7

-''.#V*%.,$V7?<G"--*Q*'*.*,-"(.$&%-'&.*"%->.

"

S'-1,R-E/

5>7P$"Q',<-*% .1,P1*'"-"G1/ "(O&%2#&2,78,RX"$E&

@"'.#T*%,1&$.&%4 V*%-."%#'*,$&$"" )$-*7

-'%.#杨自俭#刘学云7翻译新论->.7武汉&湖北教育出版

社#'**$7

-'!.#8,R<&$E P7AGG$"&31,-." 5$&%-'&.*"% ->.7SJ("$4&

P,$2&<"% P$,--#'*-'7

!编辑) 朱渭波"

&!!


